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Профессиональная деятельность

	Февраль 2002 г. – настоящий момент


	Переводческая деятельность, в разрезе заказчиков
1.
Корпорация Gram Equipment (крупнейший европейский производитель оборудования для изготовления мороженого).
Юридический адрес: Gram Equipment A/S Aage Grams vej 1 K-6500 Vojens Denmark. Веб-сайт: www.gram-equipment.com.
Контактное лицо: Ян Кундрла (Jan Cundrla) Export Manager. Telephone: +45 7320 1821, Telefax: + 45 7320 1701. Mobile: +45 4090 8606 (говорит на русском, английском, датском, чешском, словацком), e-mail: JCB@gram-equipment.com

2.
Научно-технический журнал ANSYS Solutions. Веб-сайт: www.ansyssolutions.ru. Контактное лицо: главный редактор Денис Хитрых, e-mail: ansys-editor@emt.ru.
Переводы с английского на русский статей, посвященных применению метода конечных элементов в различных областях техники.
3.
Неполный перечень бюро переводов, с которыми довелось иметь дело:

а)
Кибертранс — www@cybertrans.ru. Переводы на русский.
1)
Документация по системе SCADA компании Siemens для газопровода Казахстан-Китай.
2)
Руководства по эксплуатации и техническому обслуживанию осушителей и компрессоров Ingersoll Rand.
3)
Руководство по эксплуатации и техническому обслуживанию газовых двигателей Waukesha.

4)
Руководство по эксплуатации и техническому обслуживанию газотурбинного двигателя LM 2500 General Electric, в т. ч. документацию по его комплектующим, таким как различные контрольно-измерительные приборы и средства автоматики, включая систему автоматического управления Mark IV е.
5)
Документация по промышленным кондиционерам Airedale.

6)
Документация по шлифовальным станкам Cinetic Landis.
б)
Неотек — www.neotech.ru. Переводы на русский.
1)
Документация Caterpillar: дорожно-строительная и сельскохозяйственная техника, дизельные двигатели морского исполнения.

2)
Большой объем документации General Electric по генераторным агрегатам с газотурбинными двигателями индустриального типа.

3)
Проектная документация ОАО Ямал СПГ для строящегося завода по производству сжиженного природного газа.

4)
Документация Linde AG для строящегося в Тобольске нефтехимического комбината.
в)
Транслинк — www.t-link.ru. Перевод на русский большого количества чертежей, выпускавшихся компанией FLSmdth для цементного завода в Пикалево. Разработал ряд макросов на алгоритмическом языке Visual Basic for Applications, которые позволяют извлечь текст из AutoCAD (файла dwg) в Word, а затем после перевода в Word заместить оригинал в AutoCAD.
г)
Фонетикс — www.fonetix.ru. Перевод на русский технической документации по бетоноукладчику GOMACO серии 4400, руководств фирмы KOMATSU по трубоукладчику D355C-3 и бульдозеру D85ESS-2A, а также инструкций по станкам и обрабатывающим центрам с числовым программным управлением.
д)
Тетран — http://tetran.ru.
1)
Перевод на русский документации по коммуникационному оборудованию Ericsson.

2)
Каталоги электротехнической продукции и инструментов Weidmuller.
3)
Перевод на украинский в среде Across руководств John Deer по комбайнам и сельскохозяйственным машинам.

е)
Золотая лань — http://www.golden-translation.ru.
1)
Перевод на английский строительных норм республики Казахстан (СН РК 3.05-27-2004).

2)
Отчеты компании Fugro по результатам изысканий по трассе трубопровода к Штокмановскому газоконденсатному месторождению.

ж)
Техинпут — http://www.techinput.ru.
Переводы на английский:
1)
Общие правила плавания и стоянки судов в морских портах Российской Федерации.
2)
Российский морской регистр судоходства. Руководство по техническому наблюдению за судами в эксплуатации.
Перевод на русский:
1)
Стандарт ISO 10438. Промышленность нефтяная и газовая. Системы смазки, уплотнения валов, контроля масла и вспомогательное оборудование.
з)
ABBYY Lingvo — www.ALS.ltd.
1)
Схемы электрооборудования легковых автомобилей Chery.

2)
Руководство по обслуживанию легковых автомобилей Chery.

2)
Техдокументация установки для выпуска полиэтилена на заводе ООО ЗапСибНефтехим.

3)
Перевод на английский экологической документации, разработанной в связи со строительством газопровода «Северный поток 2».
Работаю в SDL Trados Studio, Memsource Cloud, MemoQ, Smartcat и Accross

	Май 1993 г. – январь 2002 г.
	Николаевская областная дирекция Укрсоцбанка (УСБ)
Главный специалист отдела компьютерных технологий
Разработал программное обеспечение, охватывающее всю неспецифически банковскую бухгалтерию, всю банковскую аналитику и планирование, значительную часть банковской отчетности, и прочее

	Сентябрь 1992 г. – май 1993 г.
	Медико-санитарная часть Государственного предприятия «Производственное Объединение “Судостроительный завод имени 61 коммунара”»

Инженер-программист

	Май 1983 г. -сентябрь 1992 г.
	Черноморский Филиал ЦНИИ «Центр» (один из 2-х головных НИИ Минсудпрома СССР, в Москве помещался в смежном с министерством здании)
Ведущий инженер-программист

	Апрель 1980 г. – апрель 1983 г.
	Николаевский Кораблестроительный Институт

Аспирантура

	Апрель 1978 г. – апрель 1980 г.
	Николаевский Кораблестроительный Институт
Инженер научно-исследовательского сектора


Образование

	Сентябрь 1972 г. – апрель 1978 г.
	Николаевский Кораблестроительный Институт
Инженер-механик, специализация – судовые паровые и газовые турбины, диплом с отличием (красный)

	Сентябрь 1962 г. – июнь 1972 г.
	Средняя школа (с углубленным изучением английского языка).
Золотая медаль
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